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Mr. Melvyn Sharman

The present king who 1s the ninth in the
Chakri line is of a benevolent nature. This was
revealed at his coronation on May 5, 1950 (B.E.
2493), when he defined his intentions clearly,
as follows :

“I will rule the country according to the
principles of Dhamma for the good of the Thai
people and for the sake of their happiness”.
Then he poured water {as a symbol of his status
as sovereign) and firmly resoluted to rule the
country in accordance with of The Ten Precepts
for a Sovereign Ruler. His activities, both past
and present, bear witness to the efforts he has
made to fulfill his resolution. He reigns over

the country according to the principles of Dhamma



and moreover, i1s in a state of “Katavedi
Dhamma”. He is compassionate and indulges
only in those activities that will result in the
advantage and happiness of his people. Shunn-
ing neither trouble nor danger, he performs his
duties for the advantage and happiness of his
people, for example, he has encouraged educa-
tion and attempted to develop the land. Even
in the grounds of the Chitlada Palace itself he
has ordered it to be used for the growing of rice
and the raising of cattle in order to utilize the
land to maximum efficiency and at the same
time conduct a number of experiments. More-
over, he is responsible for a number of improve-
ments in the field of education, land conserva-
tion, forestry and irrigation and has even made
artificial rain. He orders canals to be dug for
irrigation and reservoirs to be constructed; and
has encouraged doctors to serve the people in
upcountry areas. At least 200 days out of every
year he dedicates to visiting his people and ex-
amining the model projects that he has insti-
gated in various barren parts of the country.
In these largely unfertile areas, he has devised
projects down to the last detail for improving
agriculture and national security. With regard
to his projects, he takes steps to ensure that the
various organizations involved provide each
other with mutual help and support.

As he has visited several parts of Thailand
and asked his people about the nature of the
problems in their particular area, he has been
able to gain a better insight into the true nature
of their problems and hence find solutions to
them. He makes and exhaustive study of the
problems, and then draws up the necessary
plans, working closely with government officials
as well as with the army and the police. Since
each part of the country has its own unique prob-
lems, however, there need to be different solu-
tions appropriate to the nature of each problem.
For example, in some parts of the country, there
is insufficient land for farming; in others, there
is a lack of water for irrigation. He has solved
these problems by constructing reservoirs and
dividing up the land for agricultural purposes.
Moreover, he firmly supports the idea of rice
and cattle banks. He prefers people to be thrifty,
to use simple, natural materials that are either
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readily available or easily obtainable. He fosters
the spirit of cooperation in his people. People
have to work together and help one another,
which requires each individual member of the
group to maintain the strictest discipline. More-
over, each individual has to be diligent, faithful,
compassionate and committed to a common
goal, in addition to which he must also be thrifty
and conscious of his obligations.

Thus, the present king is a perfect example
of a really benevolent leader. Moreover, he is
“Katannd Katavedi” towards his ancestors as
well as being “Bubhkaree” to his people, mean-
ing he helps and gives support to his people.

The Dhamma practice by which people
become “Bubhakaree” and “Katanfia Katavedi”
may also be beneficial to other people as well.
The “Ten Dhammas for Kings and Rulers” is
an example of this kind of practice. In order
to practise the “Ten Dhammas”, the king or
ruler must possess “Sappuris Dhamma”, or the
“Seven Dhammas for a Man of Virtue”. They
are as follows :

A virtuous man should :

Understand causality

Understand the consequences of action

Understand his inner self

Understand moderation

Understand the importance of timing

Understand the nature of the individual
7. Understand the nature of the various

classes of people

AN e

These Dhammas among others, represent
those actions that lend help and support to
others, and thus create happiness. A person
who supports others is called “Bubhakaree™,
and the person who appreciates the kindness
done to him and insists on repaying it, is called
“Katanna”. These title can be applied to any-
body, no matter what community he belongs to,
provided that he supports others or acknow-
ledges what has been done for him. The dura-
bility and stability of the community depends on
individuals assisting one another as much as they
can, and also on avoiding any action which could
be considered harmful and would cause others
suffering.

All these Thai monarchs who have reigned
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over the country and brought prosperity to their
people are called “Purisajaneyyo”, men of noble
birth. According to the Buddist saying. “There
are few men of noble birth. Such a man is not
born in every family. If he possesses wisdom,
then his family will attain happiness.”.

“A virtuous man is destined to support and
help others; it is his duty to act in accordance
with the benefit and happiness of the many. He
will help, support, and bring happiness to his
father, mother, wife and offspring as well as to
his attendants, his friends and monks. He can
be compared to the cloud that brings rain and
causes the rice to grow. He is beneficent to
others and also brings them happiness”.

His Majesty the King in his benevolence
fully appreciates the kindness of his ancestors,
all the previous kings of the Chakri dynasty,
beginning with King Rama I who established
the dynasty and laid the foundations of Ratana-
kosin. Thus His Majesty is making merit which
he intends to dedicate to his ancestors. He is
therefore practising “Katanfia Katavedi” which
is a Dhamma appropriate to the mind of the
virtuous man.

May the power of all the Chakri Kings of
yore protect both their Majesties-the King and
the Queen. May their glory shine forth forever
together with the royal family, the government,
the people and the monks, and may they enjoy
prosperity for all time.
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The second part which illustrates the tradi-
tional phase, is a Buddhist Gospel, or “Life of
Buddha”. I have translated it from a popular
Siamese work, “Pathomma Somphothiyan”, the

“Initiation or First Festival of Perfect Wisdom”.

My translation is free or literal, according
to my judgement. In my parts I have cut out
tedious descriptive passages; in one Or two
places, duly referred to in the notes, I have
corrected presumed errors in my Siamese

manuscript.
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JNVY WAL 2517 (1974)

“We manage to find another sermon of
the late Prince Patriach, translated by no less
a person than His Majesty King Vajiravudh,
Rama VI. Professor Frank Reynolds of Univer-
sity of Chicago kindly supplied the text of this

sermon.”
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His Majesty the king is an individual

of surpassing virtue.
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He rules the country in accordance with
the principles of Dhamma, and after his corona-

tion, he is but merciful.
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He helps and gives support to his
people.
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“Katafifid Katavedi” is a Dhamma ap-

propriate to the mind of a virtuous man.
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contact - contract
stationary - stationery
complement - compliment
loose - lose
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The book is interesting. on
The book is interested. )
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He is excited. an
He is exciting. )
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uduglumsldn
b 4 . y_
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I made him work.
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He stopped working.
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He was shocked at the news.
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She was pleased with her new dress.
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Tduane  msudan

as stupid as a donkey.
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stand on your own feet.
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